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Анотація. У статті здійснюється порівняльний аналіз міфологічної інтерпретації ностальгійних мотивів 

окремими поетами Нью-Йоркської групи – Вірою Вовк і Богданом Рубчаком – з огляду на їхню еміграцію. Як допо-

міжний матеріал залучено вибрану каталонську, ірландську, німецьку, білоруську поезію, присвячену еміграції та 

ностальгії. У дослідженні використано такі різновиди аналізу, як: міфоаналіз, біографічний аналіз, компаративний, 

архетипний, поетологічний, культурологічний, а також перекладознавчі методики. Задіяні джерела української, анг-

лійської, білоруської, каталанської, німецької, польської мов. Аналізується питання української самоідентифікації. 

Досліджуються образи, описувані поетами Нью-Йоркської групи: українського язичництва, латиноамериканські, 

давньоогрецькі. 
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Постановка проблеми. Творчість поетів 

Нью-Йоркської групи (НЙГ), виниклої в Нью-

Йорку у 50-х рр. ХХ ст., є принципово модерніст-

ська і позбавлена залежності від політичних чи 

ортодоксально релігійних поглядів чи подій, являє 

собою приклад міфологічного мислення, трансфор-

мованого відповідно до запитів сучасності. Одним 

із архетипових мотивів є ностальгія за Україною, 

то виразно простежена у текстах, то імпліцитна 

(зачаєна), атавістична. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 

НЙГ успішно аналізується в сучасних українських, 

польських, американських студіях, українською, 

англійською, польською мовами: Н. Анісімова, 

О. Астаф‘єв ([1 – 2]), Б. Бойчук (США, умер 2017 

р.), О. Бровко, Ю. Григорчук [11], А. Дрозда, 

І. Жодані [12], Л. Залеська/Онишкевич (США), 

М. Ільницький, І. Калинець, Т. Карабович (Tadeusz 

Karabowicz, [13 – 14; 35]), Н. Козіна, Н. Колісни-

ченко-Братунь, М. Коцюбинська (умерла 2011 р.), 

С. Майданська, В. Мацько, Н. Науменко, С. Ожа-

рівська, Т. Остапчук, С. Павличко, А. Понасенко 

[18], В. Просалова, М. Ревакович (США), М. Ряб-

чук, Ю. Тарнавський, Л. Тарнашинська [33], 

В. Шевчук та ін. Твори членів НЙГ успішно вида-

ються: 1962 р. – Нью-Йорк – Мюнхен, «Сучас-

ність»: упорядкований Б. Бойчуком і Б. Рубчаком 

двотомник «Координати. Антологія сучасної укра-

їнської поезії на Заході» (НЙГ присвячено перший 

том); в Україні: «Поети «Нью-Йоркської групи»: 

антологія» (упорядник О. Г. Астаф‘єв; Харків : 

Ранок, 2003, 2009); «Півстоліття напівтиші.  Анто-

логія поезії Нью-Йоркської групи» (упо-

ряд. M. Ревакович; К.: Факт, 2005) тощо. Наявні 

дослідження і в компаративному ключі: порівнян-

ня поезії В. Вовк (автонім Віра Лідія Катерина 

Селянська, або Віра Остапівна Селянська) і Емми 

Андієвської (І. Жодані [12]), релігійних мотивів у 

В. Вовк і Яна Твардовського (Ю. Григорчук [11, 

с. 323 – 333]), лірики В. Вовк, Патриції Килини і 

Сильвії Плат [23], творчого методу В. Вовк, Олени 

Колодій і Кляриси Ліспектор [31], поезії В. Вовк, 

Віктора де Гріценка (Франція) і Мирона Лисенка 

(Австралія) [25] та ін. Ностальгія у В. Вовк на 

прикладі впізнавання рідних архетипів у реаліях 

іншої культури розглянута [22] у порівнянні з пое-

зією Т. Шевченка на засланні (зокрема, міфологе-

ма втраченого раю – України): [24; 27]; у порів-

нянні із сонетами Ґабріели Містраль [27]; як про-

блема збереження самоідентичності в іншому се-

редовищі [29]. Здійснюється аналіз поезії В. Вовк 

у латиноамериканському контексті – зокрема, з 

творчістю Хорхе Каррери Андраде (Еквадор) [26]; 

провідною особливістю текстів обох авторів є на-

родний католицизм; у випадку В. Вовк у ньому 

контамінуються мотиви українського і бразильсь-

кого двовір‘я [28]. Таким чином, у новітніх науко-

вих працях помітна тенденція розширення темати-

ки і методологічного апарату, оскільки творчість 

В. Вовк розглядається в порівняння з поетами, які 

не стосуються НЙГ. Те ж саме варто застосувати 

до аналізу текстів Б. Рубчака та інших представни-

ків цієї групи. Слід зважити на те, що члени НЙГ 

мають класичну освіту, широку ерудицію та 

пройшли науковий і викладацький досвід  в уні-

верситеті, інтегруючись в інше середовище (зок-
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рема, В. Вовк і Б. Рубчак). Тексти цих поетів (а 

також порівнювані твори) будуть цікаві, зокрема, в 

аспектах лінгвокультурології, лінгвокраїнознавст-

ва тощо.  

Мета статті – простежити реалізацію носталь-

гійних мотивів у вибраній ліриці В. Вовк і 

Б. Рубчака – порівняння іберо- та північноамери-

канської культур із залученням  античних, україн-

ських та ін. мотивів. 

Відповідно до мети ставляться завдання: 1) 

здійснити міфоаналіз вибраних текстів названих 

авторів; 2) простежити питання українськості у 

В. Вовк і Б. Рубчака; 3) для наочності застосувати 

порівняльний аналіз присвячених еміграції та нос-

тальгії, та побудованих на міфообразах віршів (за 

хронологією) авторів Ірландії, Каталонії, Німеччи-

ни, Білорусі. Відповідно, матеріалом аналізу стали 

поезії  Етни Карбері – «Мимолітний слід ірландсь-

кого кельта» (додаток 1), Жасін(т)а Бардаґе (Вер-

даґера, «Емігрант») (додаток 2), Бертольта Брехта 

(«Поетова еміграція») і сучасної білоруської пись-

менниці Марії Мартисевич «А яшчэ – нельга зьве-

зьцы з сабой краіну (азѐры, рэкі)…» (додаток 3). 

Тексти надаються у зіставленні з оригіналами та у 

власних перекладах. Вибір мотивований колоніа-

льним і постколоніальним минулим названих кра-

їн і досвідом, подібним до українського; випадок 

Німеччини мотивується несприйняттям у Брехта 

нацизму (аналогічно – В. Вовк) та, як наслідок, 

вимушеною втечею. До того ж, Німеччина (Дрез-

ден, Тюбінґен тощо) стала умовами формування 

освіти у В. Вовк.  

Виклад основного матеріалу досліджен-

ня. Творчість В. Вовк цілком самобутня і водночас 

європейська (що зумовлено численними контакта-

ми письменниці, її освітою у Німеччині та частими 

подорожами). Бразильський матеріал її творів не 

зводиться до вузької цілі (індихенізму чи негриз-

му, як, відповідно, у літературах Перу та Антиль-

ських островів; такі теми у В. Вовк є, але вони не 

єдині в її текстах), це не мета, а засіб, і агресії про-

ти європейських цінностей тут не спостерігається. 

Натомість авторка щедро використовує біблійні та 

європейські «рукави-сюжети», не маючи на меті 

протиставлення двох культур. Навпаки: В. Вовк 

найчастіше знаходить спільні риси в українській і 

бразильській міфології, літературі тощо. Це пояс-

нюється і нутряним зв‘язком авторки з Україною. 

У цьому плані можна згадати слова Ґ. Маркеса про 

те, як він працював над романом «Осінь патріар-

ха»: «…якщо я не міг згадати, як пахне ґуйява, то 

розумів, що втратив зв'язок з минулим, зі своїм 

корінням, тому що писав я в Барселоні» [19, с. 

112]. Отже, у даному разі подібності романських 

культур (колумбійської та каталонської) не спо-

стереглося, попри спорідненість мов. Пошуки Ма-

ркесом самого себе та прагнення ментального са-

мозбереження постали з огляду на велике значен-

ня народного католицизму для магічного реалізму, 

у річищі якого творив згаданий письменник. Вко-

ріненість В. Вовк у бразильську культуру, прий-

няття її духовних і матеріальних цінностей можна 

назвати феноменом, оскільки в творчому методі 

авторка не прагнула асимілюватися в іншому се-

редовищі. У цьому плані її мистецькі пошуки не 

тотожні діяльності інших представників магічного 

реалізму, як, наприклад, А. Карпентьєра, який теж 

не був за походженням етнічним латиноамерикан-

цем (напівросіянин-напівфранцуз), але «впродовж 

семи-восьми років читав книги лише про Америку, 

прагнучи виробити в себе специфічне американсь-

ке мислення» [19, с. 75]. 

Українськість як така в обох поетів нерівно-

значна, хоча наявна. У В. Вовк (1926 р. н., Борис-

лав, нинішня Львівська обл.) формування особис-

тості відбулося в гуцульсько-бойківському сере-

довищі. Це Косів, Кути, Тюдів тощо. На еміграції 

родина Селянських перебувала з 1939 р. (Німеч-

чина, Чехія, з 1945 р. – Ріо-де-Жанейро). Характе-

ризуючи свою колегу, «найбільшу поетесу Пара-

ни» Олену (Гелену) Колодій, народжену вже в 

Бразилії, В. Вовк об‘єктивно стверджувала щодо 

умов влаштування Олениних батьків, одружених 

1912 р.: «Про обставини в Новій Землі, що здалека 

виглядала чудовим Ельдорадом, писав правду Іван 

Франко…» [7, с. 41]. У плані сприйняття можна 

провести паралелі з європейцями перед хрестови-

ми походами, переконаними у тому, що Свята Зем-

ля «тече молоком і медом», або з конкістадорами 

та першими емігрантами до США – наприклад, 

пуританами на «Мейфлауері». Б. Рубчак (1935 

р. н., м. Калуш, тепер Івано-Франківська область) з 

1943 р. перебуває в еміграції (Німеччина, 1948 р. – 

Нью-Йорк і й надалі США). Його українськість 

заслуговує на окреме дослідження, наведене ниж-

че.  

Л. Тарнашинська здійснила порівняльний 

аналіз ставлення до власного українського «я», 

його самоусвідомлення у членів НЙГ – на матеріа-

лі інтерв‘ю. Зокрема, Б. Рубчак відповідає, що, 

попри любов до України, за кордоном йому Бать-

ківщини не бракує, і після відвідин Києва він по-

чинає «тужити за своїм рідним Чикаґо» [33, с. 10]. 

Це пояснюється й тим, що саме в США письмен-

ник реалізувався як наукова індивідуальність і 

здобув саме там собі ім‘я. Натомість В. Вовк в 

аналогічній ситуації не лише свідома свого корін-

ня, але й підтримує зв'язок з Україною, щороку її 

відвідуючи (також варто згадати обширну епісто-

лярію та інші контакти). Завдяки цьому уявлення 

письменниці об‘єктивні. Отже, тут причина того, 

що ім‘я В. Вовк як науковця, педагога, письмен-

ниці стало відомим саме в Німеччині та Бразилії, і 

лише потім в Україні, не впливає на ідентичність 

цієї діячки.  

Якщо розглядати творчий метод обох пое-

тів, то у В. Вовк дуже широко застосовуються ар-

хетип, символ, знак, образ (причому це і макрооб-

раз, і мікрообраз, і образ-знак, і образ-символ), 

міфологема, міфема, міфосюжет; часті метафори, 
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уособлення. Авторка творить інтуїтивно, а склад-

ність її методу пояснюється глибокою культурою 

та класичною освітою. У Б. Рубчака, як зазначає 

Т. Головань, натомість частіша метафора, аніж 

символ [10]. Обидва письменники переосмислю-

ють міф, міфопоетику, міфосюжетику. Можна ска-

зати, що напрям їхнього методу певною мірою 

суголосний, але він не однорідний.  

За словами М. Рябчука, у Б. Рубчака сприй-

няття української мови, культури, історії тощо 

лишилося на рівні «стигм», бо «Україна присутня 

у цій поезії лише як своєрідна потенція, щось, що є 

і чого водночас немає» [21, с. 9],; дослідник пояс-

нює, що Україна для автора і для його героїв за-

лишилася спогадом у дитячій пам‘яті, а самі аме-

риканці не мають про цю країну уявлення [21, 

с. 10], в українця (автора і героя) немає достатньої 

закоріненості ні в українське, ні в американське 

середовище: у перше – через брак живого спілку-

вання (у тому числі мовного), у друге – через своє 

відчуття інакшості й ностальгію за Україною [21, 

с. 11 – 12]. Володіння англійською мовою не озна-

чає автоматичного зняття культурного бар‘єру (так 

само – володіння португальською у В. Вовк, яка 

чітко усвідомлює відмінності бразильської мента-

льності від української, хоча бачить і спільні ри-

си). Отже, у Б. Рубчака українськість – те, що є, 

але й те, що могло б стати, проте для цього треба 

знайти спосіб, що й робить ліричний герой, відчу-

ваючи власну розірваність і прагнучи цілісності. 

Водночас самореалізація письменника постала 

саме «там», в Америці, і він повертається туди. У 

персонажів В. Вовк, незважаючи на їхні складні 

життєві обставини, процес гармонізації відбува-

ється не так болісно. Вони знають своє походжен-

ня і зберегли чітку архетипову пам'ять, їхній само-

пошук буває трагічним, але він завжди плідний: 

архетипи викристалізовуються і постають, хай і 

несподівано для персонажа.  

Відчуття ностальгії та власного коріння у 

поезії В. Вовк чітко простежується. З огляду на 

обсяг статті до уваги беруться лише вибрані текс-

ти. Так, показовий верлібр «Лицарі Ґрааля» (VI 

Елегія, збірка «Елегії», 1956), де виразний натяк на 

сучасних, причому особисто знаних авторці  еміг-

рантів та іммігрантів, але задля створення цього 

враження залучається образність куртуазних ро-

манів: «Ми шукаємо Ґрааля; – не дивіться / На наш 

убір; один обранець / Ходив в одежі паяца» [9, 

с. 115]. Тут мається на увазі Парцифаль («Парці-

валь» [9, с. 402]), але виникають асоціації і з Тріс-

таном, який став безумним через кохання до Ізо-

льди, або коли він перемінився на потворного кар-

лика-блазня, щоб побачити недоступну дружину 

короля Марка; згадується Ланселот – «лицар во-

за», який задля взаємності коханої дами прибув до 

неї на возі, що було для лицаря страшною гань-

бою. Також прочитується підтекст і на вбрання 

емігрантів – наприклад, у таборі для переміщених 

осіб. Далі розгортаються взагалі українські (степи) 

і карпатські реалії («ячання флояр» [9, с. 116]),  

причому ототожнюються сучасні українці та хрес-

тоносці у пустелі: «І не один з нас впаде, втомле-

ний пригодами, / Та й шепотітиме терпкими губа-

ми: «Святий Ґраалю…»» [9, с. 116]. 

У збірці «Пісня Сирени» (2012), де особли-

во відчутні ностальгійні мотиви, наголошується на 

безпосередньому зв‘язку авторки з Україною, при-

чому наскрізним символом постає чорнозем: «Я з 

твого ребра чорноземного ліплена», [6, с. 8], «Ти – 

мій чорнозем, а я – / твоя донька-наречена / з часу, 

коли формувалися море і суходоли, / коли жили 

бронтозаври» [6, с. 9], причому кредо поетеси ви-

разне: «Не цурайся мене, / так як і я ніколи від те-

бе не відречуся» [6, с. 9].  

Б. Рубчак пропонує імпліцитну українську 

символіку, проте вона буває і відчутною – на ос-

нові поетового дитинства, як-от у сонеті «Коваль»: 

«На лаві ґазди – літослови  міту / розпаленої, ярої 

землі» [20, с. 18], де діалектизм «ґазди» нагадує 

гуцульський побут. Кузня, ковальство постають як 

творчість (аналогії з Гефестом-Вулканом, Києм, 

Віландом-Волюндом та ін.). У багатьох Рубчако-

вих віршах описана реальність, ситуації універса-

льні, проте вони можуть бути віднесені й до украї-

нських (передусім під час прочитання виникають 

асоціації з авторським дитинством). Водночас во-

ни піднесені до рівня міфу: сонет «Вечірня молит-

ва», де сказано: «На човні через ніч перевези / ме-

не, підпитий діду» [20, с. 20] нагадує про образ 

Харона, а також чарівного перевізника з українсь-

ких народних казок. Український за тематикою і 

символікою – цикл «Марену топити» (1980; ціка-

во, що образ Марени і цього обряду часто поста-

ють і у творах В. Вовк), де описано синкретичну 

свідомість, язичництво з темним підтекстом, тоте-

мічною сакральністю (вірш «Віщун»), де описано 

народження прадавньої творчості – і у цьому ури-

вку для ілюстрації дохристиянських часів доречні 

діалектизми і архаїзми: «Потрібен тут не зозулин-

ця вивар, / а голос іншою грою, / що говорить не 

миртом, а вивертом, / вивіркою, куною…» [20, 

с. 34]. Алітерації використані цілком у дусі замов-

лянь, оскільки усні жанри запам‘ятовувалися на 

слух. Отже, у цих віршах орієнтири самоідентифі-

кації – рідна міфологія, фольклор.  

Вірш «Марену топити» показує неідеалізо-

ване язичництво, хтонічний світ, чорну магію: у 

печерах «ночі котячі джури / (з місяця злобною 

згодою) / клали з лиликів шкіри / та срібні персте-

ні гадини…» [20, с. 36]. Чорний кіт (кішка) – помі-

чник відьми, а також тварина, на яку перетворю-

ються чаклуни і відьми. Лилик (кажан) – атрибут 

чорної магії, зокрема, привороту. При місяці здій-

снюються обряди, це сонце мертвих, світило жре-

ців, потойбічний світ. Місяць холодний, але й кро-

вожерний, бо приймає людські жертвопринесення. 

Ототожнюється з лівою (демонською) стороною, 

він мінливий, амбівалентний. «Срібні перстені 

гадини» – або корона царя вужів (чи змій), яку він 
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віддає на постелену хустину (вірування германсь-

кої та слов‘янської міфології), або згадка про бу-

вальщини щодо зміїного царства (змії з царицею 

ховаються в нори на зиму). Також це чарівне кіль-

це, яким порятована змія у казці наділяє героя. 

Срібло – місячний (лунарний) метал, але й у фоль-

клорі дорожчий, ніж золото (за традицією Київсь-

кої Русі). Змія пов‘язана із землею, а срібло – «зе-

мний» метал (на відміну від «небесного» – золота), 

що доводить А. Ціпко на прикладі київської істо-

рії, православного вінчання, українського фольк-

лору тощо [34, с. 360 – 363]. Загадкова інша цита-

та: «прапредків козині чучела» [20, с. 36]. Це мо-

жуть бути ритуальні маски та вбрання (перебиран-

ня на цапа як символ урожаю, родючості, репро-

дуктивності – обряд і образ відомі й в інших куль-

турах: ірландській, скандинавській тощо). Також 

це може бути чорний цап (сатана), якому покло-

няються на чорній месі.  

У В. Вовк українські реалії постають як 

спогад, також – матеріальні знаки (волошковий 

вінок – дарунок від мага, тобто України – збірка 

«Напис на скарабею», 2007). Обмін цінностями 

різних культур і міркування над тим, чи рівновар-

тий він, є одним з мотивів творчості В. Вовк – на-

приклад, у згаданій збірці наявний символічний 

change чи exchange: «Я пішла в ліс і втяла амаран-

тову катілею на стовбурі столітнього баобаба та й 

передала для мага» [8, с. 6]. «Катілея – рід орхідеї» 

[8, с. 116]: орхідея часто згадується у В. Вовк. Ек-

зотична для Європи (якщо не брати до уваги енде-

міків – наприклад, зозулинець), у Бразилії ця квіт-

ка не рідкісна. Отже, незважаючи на те, що для 

героїні катилея означає щирість, насправді цей 

символ амбівалентний, оскільки носій української 

свідомості в Україні (а не в іншій країні) може 

сприйняти орхідею по-іншому. Амарант цвіте чер-

воним або малиновим, що нагадує кров (Христо-

ву?).  

Компаративний аналіз дозволяє ширше роз-

глянути проблему самоідентифікації та ностальгії 

у НЙГ. Зріз обраних для дослідження текстів ірла-

ндської, каталонської, німецької та білоруської 

поезії це підтверджує. 

1) Ірландія, Етна Карбері (Ethna Carbery, 

1866 – 1902, автонім Anna Johnston), вірш “The 

passing of the Gael” (збірка «Чотири Вітри Ерін: 

вірші Етни Карбері», ―The Four Winds of Eirinn: 

Poems by Ethna Carbery‖, 1906). (Докладніше: [30]). 

Символіка аналізованого вірша пов‘язана з алюзія-

ми кельтської поезії, причому ще ранньосередньо-

вічної, анонімної, і це треба вгадувати. Так, чорний 

дрізд у кущі («the blackbird in the brake» [1, p. 110]) – 

частий персонаж давньо- і середньоірландської лі-

рики, як і баладної шотландської та давньоваллій-

ської. Цей птах має тотемічні ознаки. Дрік (whin [1, 

p. 110]), який здається кельтам не гіршим золотом, 

аніж золота скарбниця («They may win a golden store 

– sure the whins were golden too» [1, p. 110]), – реалія 

Ірландії (а також, до речі, Бретані та Йоркширу). Як 

відомо, дрік яскраво-жовтий (в оригіналі його барва 

не названа, а для прозорості змісту в перекладі рос-

лина названа «янтарною»). Тут золото пов‘язане і з 

кольором, і метафорично: дрік – багатство як ознака 

Батьківщини. Можна знайти також імпліцитне від-

силання до ірландського фольклору: смертному 

краще рвати верес у себе в горах, ніж збирати квіти 

у вічному блаженстві царства фейрі (наприклад, 

підводних мешканців), а безумному королю-поету 

Сівйнйа (герою ірландської скели «Безумство Сівй-

нйа» – ―Buile Shuibhne‖) ліпше, ніж Псалтир, дубове 

листя.  Це мотив упізнавання ірландським читачем 

архетипів рідної літератури. Чотири графства, зга-

дані у вірші (Керрі, Імал, Майо, Донеґол) – це ті 

чотири краї, звідки вигнано Кетлін Ні Гуліен. Пред-

ківські могили (або навіть кланові: «the graves of 

kindred dead» [1, p. 109]), полишені ґелами, – також 

кельтський образ. Верес, торф‘яники, піщані пусте-

лі, бескеття, гострі скелі, тихі озера, гірські верши-

ни, струмки, сніги, дощове небо, туман та інші де-

талі ірландського пейзажу тут не штампи, а засоби, 

які увиразнюють епічну картину героїчного мину-

лого. 

Міфологічний підтекст вірша і тема вічного 

вигнання несподівано переходять у конкретну тра-

гедію ірландського народу – еміграцію до США, 

перша хвиля якої була спричинена голодомором (і 

поетеса згадує голод, який стає символом – голо-

дом душі, жагою=ностальгією). Звідси згадані су-

часні міста і міська суєта. Ґели виразно бездомні, 

їхні поневіряння – це поневіряння матері-Ірландії, 

чий шлях тернистий (рефрен: «Kathaleen Ní 

Houlihan, your way’s a thorny way!» [1, p. 109 – 

110]). Згадана в останній строфі бездомна худоба 

(cattle) на полях, де тепер живуть чужинці, нагадує 

ще один згаданий вище символ Ірландії – покину-

ту буру корову.  

Наскрізний фемінінний символ у цьому ві-

рші – Кетлін Ні Гуліен, тобто «Кетлін, дочка Гулі-

ена» – Kathleen Ni Houlihan (ірл.-ґельськ. Caitlín Ní 

Uallacháin, носіями мови вимовляється приблизно 

як «Кáтін Ні Óлахайн»). Прізвище Uallacháin (анг-

лійський варіант – Houlihan) досить поширене в 

ірландців. Це узагальнений образ жінки, але ірла-

ндський. Водночас його можна порівняти з україн-

ським материнським, ненькою Україною. Це Пра-

матір чи Велика Мати, неня, яка виплекала нащад-

ків (ірландців/українців), але вигнана чужинцями 

(в ірландському випадку – англійцями) з дому, з 

«чотирьох зелених піль» (тобто чотирьох провін-

цій Ірландії), бо діти виявилися недостатньо силь-

ними і вдячними, щоб утримати і захистити мета-

форичну матір-землю. Традиційно Кетлін Ні Гулі-

ен змальовується як стара жінка, проте інша її іпо-

стась (як у бенші, або в української відьми) – мо-

лода красуня. Феномен цієї вигаданої ірландської 

героїні полягає навіть у самій іконографії, подібній 

до української. 

Аналізований вірш складний для перекладу 

не лише через відтворення ритму, повторів («They 
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are going, going, going…» [1, p. 109 – 110]) і те, що 

згадуване рефреном ім‘я Kathaleen Ní Houlihan 

випадає з розміру (вочевидь, авторка припустила 

це свідомо), але й через наявність ірландизмів: 

colleen – «діва», «дівчина» (як шотл. lass), lad – 

юнак. Отже, у деяких випадках це Irish English. З 

огляду на це в перекладі вжито діалектизми 

(див. додаток 1) – у випадках, де оригінал це до-

зволяє. У поезії В. Вовк та ін. також уживаються 

діалектизми, проте відповідно до ситуації та ціл-

ком природно, що наближує цю лірику до ірланд-

ської тощо.  

2) Каталонія, Жасін Бардаґе (Вердаґер, 

Jacint Verdaguer i Santaló, 1845 – 1902). Найбі-

льший каталонський романтик, «принц (Príncep) 

каталонських поетів», активний діяч каталонсько-

го культурного відродження, католицький свяще-

ник. Романтизм (як й інші напрями і стилі) у Ката-

лонії виник запізно через історичні причини: коли 

Франція в 1659 р. анексувала Русільйон (один з 

осередків каталанської мови, Català), панівною на 

каталонських землях стала французька. Три сто-

ліття поспіль – ХVІ – ХІХ – функціонування ката-

ланської мови в духовних сферах (передовсім ку-

льтурі) було в жахливому стані. Цей період назва-

ли decadéncia – «доба занепаду» [4, с. 6]. (У Брази-

лії романтизм також став розвиватися пізно, але 

через географічну відірваність Південної Америки 

від Європи, Бразилії від метрополії – «Люзитанії», 

Португалії). Бардаґе творив рідною мовою та іс-

панською. Для порівняння: рідна мова у В. Вовк 

українська, і більшість текстів принципово напи-

сані саме нею, проте наявні твори та наукові роз-

відки (а також автопереклади) німецькою, порту-

гальською та ін. мовами. Вірш Бардаґе «Еміг-

рант» (―L‘Emigrant‖, 1894) написаний каталансь-

кою. Текст присвячений емігрантам узагалі, але 

містить і біографічні мотиви: автор був корабель-

ним священиком і багато часу проводив за межами 

Батьківщини. Поет не дожив до проголошення 

автономії Каталонії.  

Спільність української і каталонської куль-

тур полягає не лише у постколоніальному мину-

лому і прагненні самовизначеності, відокремлення 

від імперської. Це також і багата літературна тра-

диція. Водночас існує загроза міфологізації мину-

лого і зникнення мови та культури вже зараз, на-

томість відбудеться нерівноцінний обмін на герої-

чну спадщину – цей стереотип можна висловити 

на кшталт асоціацій: «раніше існувала вишукана 

багата мова, якою створено елітарну літературу, 

схожу на куртуазну; мова близька до іспанської, 

французької». У подібній ситуації опинилася про-

вансальська мова: нація провансальців була зни-

щена Монфором та ін. під приводом альбігойської 

(катарської) єресі; сьогодні ж названа мова також 

функціонує, але на першому місці – французька; 

окситанська (старопровансальська) куртуазна лі-

тература стала предметом наукового вивчення, але 

вона не сучасна. Каталанська мова, попри успішне 

функціонування (у тому числі наукове та музичне) 

у Барселоні та інших власних осередках, фактично 

виявилася в ізоляції, оскільки її літературна спад-

щина майже невідома в світі – на відміну від іс-

панської чи французької.   

Вірш Бардаґе складний для перекладу через 

строгу форму та компактність каталанської мови, 

зміст дуже насичений, попри лаконізм (аналогічно 

– у творах В. Вовк і перекладених нею бразильсь-

ких та португальських поетів ХХ ст.). Також текст 

позначений зміною розміру (від заспіву до трьох 

наступних частин), повтором риторичних питань і 

слова «прощавай(те)» (adéu [2]). Точність каталон-

ських рим, подібна до провансальських у куртуаз-

ній поезії, створює труднощі для поетичного пере-

кладу. Через це довелося подекуди пожертвувати 

літерою оригіналу для збереження еквіритмічнос-

ті. Також упадають у вічі бінарні опозиції, прита-

манні архаїчній каталонській свідомості – напри-

клад, чітке розрізнення рідної і чужої землі: чужи-

на – desterra [2], тобто «не-земля», а рідна земля і 

просто земля, протиставлена морю, – terra [2]. 

Безпосереднє захоплення рідною природою і її 

символами (Батьківщини) міститься в корінні ка-

талонської літератури, яка пройшла період наївно-

го опису та захвату від історичного минулого 

(аналогічно – українська, бразильська та ін.). У 

вірші Бардаґе можна виокремити концепти: серце 

(cor [2]), смерть (la mort; форми у вірші: «уми-

раю»: es mor, «хотів би я вмерти» – vull morir  [2]); 

любов до Батьківщини. Сам вірш – це спогад-візія, 

як у поезії В. Вовк та інших членів НЙГ. У Бардаґе 

пейзажі Каталонії (білі, тобто засніжені  Піренеї, 

скелі Монсаррату – Montserrat, річкові береги, лі-

си, золотаве небо, сприятливий клімат), та сакра-

льні об‘єкти (ієротопія), як-от собор у Барселоні 

(причому це місто рідне поетові) набувають зна-

чення символів. Цілком можливо, що згадані пус-

тельні усамітнення у горах – натяк на печери ката-

рів чи сакральні оповіді вівчарів у тих печерах при 

вогнищі (аналогія – гуцульський побут у Карпатах, 

оспіваний В. Вовк та ін.), або ж згадка про Монса-

ррат продовжує асоціативний ряд: знаменита Чор-

на Мадонна Монтсеррату.  Цікаві згадки про дере-

ва, що співають, як арфи, або про зябликів і щиг-

ликів (pinsans i caderneres [2]). «Зяблик» каталан-

ською мовою чоловічого роду (el pinsà), тоді як 

«щиголь» – фемінітив (la cadernera). У перекладі 

(див. додаток 2) ужито діалектизм «снігарик» на 

позначення зяблика.  

Як в Етни Карбері, у Бардаґе ключовим си-

мволом стає вітер, який жене героя на чужину. 

Створюється враження того, що людське тіло сла-

бке (недарма персонаж хворіє на морі від туги за 

Батьківщиною) та здатне розвіятися; це наближає 

образ емігранта до ірландських фейрі (fairy), які не 

здатні зупинитися в польоті. Отже, в обох віршах – 

проблема вкоріненості, зв‘язку з рідною землею.  

3) Німеччина, Бертольт Брехт (Bertolt 

Brecht, 1898 – 1956). Верлібр “Die Auswanderung 
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der Dichter” (1933). Автор творив вірш «Поетова 

еміграція», нанизуючи фактаж і водночас застосо-

вуючи іронію: «У Гомера не було власного прихи-

стку. / І Данте примусили покинути бáтьківщину. / 

Лі Бо і Ду Фу блукали крізь громадянські війни, / 

Коли поглинуло тридцять мільйонів осіб. / Еври-

піду загрожували процесами. / Шекспіру перед 

смертю заткнули рота. / Франсуа Війона розшуку-

вала не лише муза, / Але й поліція. / Названий 

«Любим» / Лукрецій пішов у вигнання. / Так само 

як і Гайне, / Брехт утік під данську солом‘яну стрі-

ху» [5, с. 1]. Це тенденція ХХ ст., позначеного 

хвилями еміграції: поет не має коріння. Проте у 

випадку НЙГ це не зовсім об‘єктивно, оскільки 

українська самоідентифікація – питома, як у май-

же всіх членів – або прибрана, свідомо обрана – як 

у Патриції Килини – тут наявна, причому у випад-

ку В. Вовк принципова і дуже яскрава. Інше пи-

тання – взаємодія з іншими культурами, варіатив-

ність, яка накладається на «субстрат» – самоіден-

тифікацію. Отже, назвати членів НЙГ «людьми 

світу» не випадає, бо феномен цієї групи складний. 

Її автори сформувавались у ХХ ст., проте лірика 

багатьох пишеться й сьогодні, і варто стверджува-

ти про феномен українського духовного помежів‘я 

(порубіжжя, пограниччя). Ліричний герой вступає 

у ХХІ ст. і, попри кризу, сублімує її та успішно 

здійснює ініціаційний перехід, зростаючи над со-

бою.  

4) Білорусь, Марія Мартисевич (Марыя 

Мартысевіч, 1982 р. н.). Вірш «А яшчэ – нельга 

зьвезьцы з сабой краіну (азѐры, рэкі)…» (зі збі-

рки «Цмокі лятуць на нераст: эсэ ў вершах і про-

зе», 2008).  

Творчість Марії Мартисевич відносять до 

постмодернізму, але насправді її лірика неодно-

значна. Це скоріше явище авангарду, і розглядати 

стиль цієї авторки слід у науковому ключі, а не в 

контексті епатажу. М. Мартисевич поєднує сучас-

ні реалії з традиційними образами, вдало викорис-

товуючи притаманну білоруській ментальності 

архаїчність; ліричний герой – і сучасний, і міфоло-

гічний, він також перебуває у ситуації помежів‘я 

[16]. Національні архетипи, згадувані в цій поезії, 

близькі й українським – відоме вірування про хо-

ванця (цмока), якого можна виплекати з півнячого 

яйця, причому півень – чорний, приналежний ві-

дьомському і чаклунському світу, як чорний кіт чи 

собака. Аналогічне вірування є в українській, 

польській, лужицькій демонології, причому лексе-

ма «цмок», «смок» (бо змій чи дракон, василіск як 

божество смокче, цмулить пожертвуване йому 

молоко) також наявна в слов‘янських мовах; ви-

плеканий цмок носитиме золото і гроші власнику, 

але спалить обійстя за неправильне поводження з 

цим міфологічним персонажем (аналогічно – у 

фінно-угорській міфології: мокшанський Куйго-

рож, ерзянський Трямка, тощо). Але поетка продо-

вжує символічний ряд: у неї цмоки летять на не-

рест. Отже, вони плодитимуться. У цьому неомі-

фологізмі, залученні асоціацій сучасної людини 

поетеса певною мірою перегукується з методом 

НЙГ. Білорус кінця ХХ ст. пережив розпад СРСР, 

руйнацію (як пояснює авторка, згадані у вірші єв-

реї перед еміграцією роздавали свої бібліотеки; 

еміграція цього народу у 1990 – 1991 рр. також 

описується у «Листах з Києва» С. Павличко; або ж 

образ розплющеного «третього ока», «трэцяе во-

ка» [3, с. 110] – натяк на модні  у перехідний пері-

од на території СРСР, а потім СНД, езотеричні 

рухи, культи, секти тощо), але й прагне самовиз-

начення, чому допомагає його ментальність, опо-

рою стають рідні архетипи, які треба виплекати у 

собі та переосмислити в новій реальності: «У гэ-

тым цымус жыцьця пад сузор‘ем сахі й касы – / ты 

ня пэўны ні ў чым і адно толькі ведаеш пэўна: / 

нельга зьвезьці з сабой краіну (палі, лясы) / кант-

рабандай памерам зь яйка чорнага пеўня» [3, 

с. 110].  

Якщо в народних уявленнях цмок означає 

скарб, то у М. Мартисевич це – покарання за зра-

ду. Як пояснює сама авторка, у вірші вжито цитати 

з класичних віршів Янки Купали, Максима Багда-

новіча, а також обіграна народна фантастика, відо-

бражена в незавершеному чотиритомнику перева-

жно польськомовного письменника ХІХ ст. Яна 

Барщевського (польськ. Jan Barszczewski; бі-

лор. Ян Баршчэўскі) «Шляхтич Завальня, або Бі-

лорусь у фантастичних оповідках» («Szlachcic 

Zawalnia czyli Białoruś w fantastycznych opowi-

?daniach», видано 1844 – 1846). Отже, вірш за ду-

хом білоруський, але водночас і близький іншим 

слов‘янським культурам, оскільки справа не лише 

в спільності ментальних проблем, але й у темі емі-

грації, хуторянства, народництва [17, с. 1] (подібна 

тематика є і у бразильській літературі з ХІХ ст.). 

Сучасна білоруська поезія позначається жорсткіс-

тю й переосмисленням традиції [32]. 

Відступи в українському перекладі від ори-

гіналу запропоновані самою авторкою – для асоці-

ацій з українськими традиційними реаліями (на-

приклад, «лелеки»). Перша редакція перекладу 

була точніша [17, с. 1 – 2]. М. Мартисевич дотри-

мується впізнаваності рідних реалій, архетипів – 

тому в її вірші й приховані цитати з білоруської 

класики, знаної носіям цієї культури зі школи. 

Проте у випадку української аудиторії потрібний 

інший код, своєрідна трансляція заміни оригіналь-

ного коду на ближчий український. Як і у В. Вовк, 

тут важливе впізнавання. Отже, у перекладі цього 

білоруського вірша важлива не лексична підстано-

вка, тому що буквалізм не відтворить ментальної 

ідеї цього тексту. Для українського реципієнта 

закодовані архетипи та алюзії доводиться перепи-

сати іншими кодами.  

Висновки і перспективи подальших дослі-

джень. Таким чином, незважаючи на ілюзорну рів-

номірність генетичного і контактного аспектів у 

творчості В. Вовк, компаративний аналіз дозволяє 

стверджувати про перевагу генетичного аспекту в 
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світогляді авторки (підстава – текстологічний під-

хід, джерелознавча база), що зумовлює виразну на-

ціональну самоідентифікацію, потужну архетипну 

систему творів і відсутність космополітизму. У 

Б. Рубчака спостерігається контактний аспект, але 

інтуїтивне українське начало, ностальгія за реаліза-

цією українськості сприяють самопізнанню. Лірич-

ний герой (як і у В. Вовк) не розчиняється в іншому 

просторі, йому не притаманні ні асиміляція, ні мімі-

крія – натомість він пізнає себе через інші реалії та 

зростає у цій рефлексії. Герої в обох письменників – 

сучасна інтелігенція і водночас переосмислені пер-

сонажі міфів; це нові хрестоносці, конкістадори, 

Одіссеї, аргонавти у пошуках нового золотого руна. 

Запропоноване порівняння творів В. Вовк і 

Б. Рубчака з поезією ірландської, каталонської, ні-

мецької, білоруської літератур кінця ХІХ – ХХ 

ст. підтверджує комплексність світогляду творчої 

інтелігенції, яка творила і творить культуру в пост-

колоніальному середовищі. Робота має перспективу 

продовження в компаративному аспекті, оскільки 

ностальгійні мотиви широко наявні у світовій літе-

ратурі, у тому числі у творах, не відкритих ні украї-

нською, ні іншими мовами.   

Додаток 1. Етна Карбері, «Мимолітний 

слід ірландського кельта» (поетичний переклад 

Ольги Смольницької, 2016).  Їхній лет, лет, лет 

минає через доли і плаї, / Їхній лет мина 

торф‘яник, верес, в горах ручаї, / Розмаїття глоду: 

дроздик там веде пісні свої. // Їхній лет – дів ди-

кооких, рослих леґінів-модрин, /  З верхів Керрі 

пурпурових, диких Імалу вершин, / І з долин зе-

лених Майо, донеґольських луговин. // Їхній лет 

лиша край милий, де відлюдності снігів; / Синь 

озер самітну – ясну, непорушну й од вітрів; / І 

могили рідних кланів, і серця, хто їх любив. // 

Їхній лет – в далекі землі, і сльозу їх зір зронив, / 

І несе видіння муки нескінченності віків – / Лик 

печальний Кетлін Ні Гуліен до останніх їхніх 

днів. // О Кетлін Ні Гуліен, путь в тебе і терниста, 

й крем‘яна, / Йде душа в безжальних скелях – 

повна вірою вона. /  В гострих скелях, доки коси 

не укриє сивина. // Хтось до Сходу путь прямує, 

хтось – на Захід путтю мчить; / Хтось – на Півдні 

дім знаходить, хтось – де Норду сніговіть; / Та на 

матерньому лоні їм ніколи не спочить. // Їх уда-

ром голод гонить і від вересу й лугів, / Та нестер-

пний голод серця вже ніхто б і не зцілив; / Знема-

гають у жаданні – йти до ваших путівців. // І на 

вулицях у місті, де і спрага, й суєта, / Їм ірланд-

ського повітря подув раптом доліта – / О повітря 

прохолодне, віра в ньому поверта! // О, покинуті 

хатини! – Пам'ять предків пробуди – / О, солод-

кий край! – У вітах – чорні косики-дрозди! / О, 

слова родимі, добрі! – Біль у серці назавжди. // 

Щó їм злото? – дрік янтарний – теж їм зóлота яса; 

/ Над красу небес чужинських – рідні зливи  

небеса; / Вітер так не освіжає, як в серпанкові 

роса. // Їхній лет, лет, лет – не спинить воля наша, 

бо земна. / Ниви їхні – для чужинців, і худоба 

самітна. / О! Кетлін Ні Гуліен, путь в тебе і тер-

ниста, й крем’яна! [30]. 

Додаток 2. Жасін Бардаґе (поетичний пе-

реклад Ольги Смольницької). О Каталоніє люба, / В 

серці моїм над усе, / Нині розлука – це згуба, / Що 

її туга несе. // І / Рідна колиско, прекрасні долини, 

/ І Піреней білий край, / Рік береги, для душі само-

тини, / Кожний – назáвжди прощай! // Арфи дерев, 

і снігарики в гаю, / Співання, співання, / Плачучи, 

я берегам промовляю: / Вічне прощання! // ІІ / Де 

ще я знáйду підсоння родинне, / Неба шарлат? / 

Боже мій! Де знáйду верхи-скелини, / Твій Монса-

ррат? // Пишний собор є лише в Барселоні, / Свя-

тість чудес, / Пагорби – це самоцвіти в короні / 

Бога небес. // ІІІ / Браття, простімось: прощайте, о 

тату, / О, навіки! / О! вам на цвинтарі, ненько, ле-

жати, / Йду навпрямки! // На чужину вітер віє упе-

рто, / В серці жалі! / Слабну я, Боже! Вимолюю 

смерти / Там, на землі! [3, с. 1 – 2]. 

Додаток 3. Марія Мартисевич (поетичний 

переклад Ольги Смольницької, 2014). А ще – не 

можна звезти з собою країну (це ріки й лелеки), / 

не можна виплекать під пахвою, ніби цмока. / Так 

євреї роздаровували б хатні бібліотеки, / коли б в 

тих, хто лишився, розплющилось третє око. // У 

цьому й сіль вся життя під сузір‘ям сохи і коси – / 

ти не певний ні в чім, і одне лиш напевно відомо: / 

не можна звезти з собою країну (поля, ліси) / конт-

рабандою, наче яйце півня чорного з рідного дому. 

// І ти відаєш: варто напружити внутрішній слух, / 

як у тріскоті шкаралупи запульсують скроні. / 

Цмоки хутко вилупляться; хутко тих зрадить на-

роджений дух, / хто поїв молоком з пожадливої 

злота долоні. // І коли потемніє небо в тім, що на 

астрологічних мапах / фігурує як дім, там, де схо-

дить зірниця Венера, / означатиме це – наші цмоки 

злітають на нерест, / несучи гостинці в лускатих 

розправлених лапах. // Ти чекаєш; ти палиш огні; і 

хідник – це твоє спочивання, / і звільняєш під їхню 

посадку дві смуги кільцеві – це шлях льотовий. / 

Та пильнуй; намагайся тримати цей трап без хи-

тання, / коли приземляється твій [17, c. 2 – 3]. 
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Ольга СМОЛЬНИЦКАЯ 

МИФОЛОГИЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ НОСТАЛЬГИЧЕСКИХ МОТИВОВ В ИЗБРАННОМ 
ТВОРЧЕСТВЕ ВЕРЫ ВОВК И БОГДАНА РУБЧАКА В СРАВНЕНИИ  

Аннотация. В статье осуществляется сравнительный анализ мифологической интерпретации от-
дельными поэтами Нью-Йоркской группы – Верой Вовк и Богданом Рубчаком – ностальгических моти-
вов, учитывая эмиграцию. Как вспомогательный материал привлечены избранная каталонская, ирланд-
ская, немецкая, белорусская поэзия, посвященная эмиграции и ностальгии. В исследовании использова-
ны такие разновидности анализа как: мифоанализ, биографический анализ, компаративный, архетипный, 
поэтологический, культурологический, а также переводоведческие методики. Задействованы источники 
украинского, английского, белорусского, каталанского, немецкого, польского языков. Анализируется 
вопрос украинской самоидентификации. Образы, описываемые поэтами Нью-йоркской группы, относят-
ся к украинскому язычеству, также это латиноамериканские, древнегреческие. 

Ключевые слова: миф, символ, метафора, ностальгия, Нью-Йоркская группа, перевод.  
 

Olha SMOLNYTSKA 
MYTHOLOGICAL CONTENT OF NOSTALGIC MOTIFS  IN THE SELECTED WORKS BY VIRA VOVK  

AND BOHDAN RUBCHAK AND COMPARISON MYTHOLOGICAL CONTENT OF NOSTALGIC 
MOTIFS IN THE SELECTED WORKS BY VIRA VOVK AND BOHDAN RUBCHAK AND COMPARISON 

WITH OTHER LITERATURES 
Summary. The article makes the comparative analysis of mythological interpretation of the nostalgic mo-

tives and emigration by the selected poets of the New York group, Vira Vovk and Bohdan Rubchak. As an auxil-
iary material the selected texts of the Catalan, Irish, German, Belarusian poetry, which are dedicated to exile, 
emigration and nostalgia, are given. The methods used are: mythological, biographical, comparative, archetype, 
poetological, cultural studies, translation studies. The sources in the Ukrainian, English, Belarusian, Catalan, 
German, Polish languages are processed. The one of the questions is the Ukrainian self-identification. The char-
acters that are described by the poets of the New York group are Ukrainian pagan, Latin-American, Ancient 
Greek. 

Key words: myth, symbol, metaphor, nostalgia, the New York group, translation. 
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